
SCUOIA SUPERIOREDELLA MAGISTRATURA

Memorandum on Cooperation

between

the School for the Judiciary of the Italian
Republic

and

the Prosecutor's TrainingCenter of Ukraine

The School for the Judiciary of the Italian
Republic (hereinafter referred to as the — "School

for the Judiciary") and the Prosecutor's Training
Centre of Ukraine (hereinafter referred to as the

"the Prosecutorss Training Centre"),

aiming at strengthening institutional capacities
and establishing, developing and strengthening
cooperation in professional training of both

public prosecutors and trainers;

bearing in mind common willingness and
interest of the School for the Judiciary and the

Prosecutor's Training Center to continue and

Memorandum sulla cooperazione

tra

la Scuola Superiore della Magistratura
della Repubblica Italiana

e

il Centro di formazione per procuratori

dell'Ucraina

La Scuola Superiore della Magistratura della
Repubblica Italiana (di seguito denominata
"Scuola Superiore della Magistratura") e il
Centro di Formazione dei Procuratori

dell'Ucraina (di seguito denominato "Centro
di Formazione dei Procuratori"),

con l'obiettivo di rafforzare le capacità
istituzionali e di stabilire, sviluppare e

rafforzare la cooperazione nella formazione
professionale dei pubblici ministeri e dei

formatori;
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develop their cooperation in the sphere 0C
professional training and proressional

development of public prosecutors;

considering the crucial role that the prosecutor's
training plays in ilnproving the functioning of
the prosecutor's office and the quality of its
activity in a perspective of strengthening the rule
of law;

convinced of the importance of concluding the
Memorandum on Cooperation for development
and strengthening continuous relations between
the Participants,

have entered into the following Memorandum on
Cooperation (hereinafter referred to as
"Memorandum"):

Article 1. General provisions

l. The School for the Judiciary and the

Prosecutor's Training Center (hereinafter

individually referred to as a "Participant" and
collectively as "the Participants") will cooperate
in the field of training of candidate prosecutors
and prosecutors, in the framework of the present
Memorandum and especially in the procedure
defined below.

2. To this end, the Participants will regularly

share obiectives, methods and contents of

tenuto conto della volontà e dell'interesse
comuni della Scuola superiore della
magistratura e del Centro di formazione dei
pubblici ministeri a proseguire e sviluppare la
loro cooperazione nell'ambito della
formazione professionale e dello sviluppo
professionale dei pubblici ministeri;

considerato il ruolo cruciale che la formazione
dei procuratori svolge nel migliorare il
funzionamento dell'ufficio del procuratore e

la qualità della sua attività in una prospettiva
di rafforzamento dello Stato di diritto;
convinti dell'importanza di concludere il
Memorandum sulla cooperazione per lo
sviluppo e il rafforzamento delle relazioni
continue tra le Parti,

hanno stipulato il seguente Memorandum
sulla cooperazione (di seguito denominato
"Memorandum"):

Articolo 1. Disposizioni generali
1. La Scuola superiore della magistratura e il
Centro di formazione dei procuratori (di
seguito denominati singolarmente "Parte" e
congiuntamente "le Parti") collaboreranno nel

campo della formazione dei futuri procuratori
e procuratori, nell'ambito del presente
Memorandum e in particolare della procedura
definita di seguito.

2. A tal fine, le Parti condivideranno
re olarmente obiettivi, metodi e contenuti

fliUOTOBKH
iliABH11(eHF1fl KBŒ1id)iKauiï nporcypopiB
6epyttu 00 ygaeu BHPimaJ1bHYpoJ1b,

Ta

mcy
BiAirpac [lillF0T0BKa rupoKypopiB
[10KpameHHi (VYHK11iOHYBaHHfl npoKyparrypH
Ta IK0CTi fi AilJ1bHocri B nepcneKTHBi
3Mi11HeHH1 BePXOBeHCTBa npaBa•,

nepeK0HaHi y BT,Ki1HBOŒri YKJ1aAeHHfl

Ta 3Mi11HeHH1 r10CTiVfHHx 3B'fl3KiB Mix
YqaCHHK01H,

ueÏ MeMopaHAYM TIPO
cniBp06iTHHLITB0 npo TaKe (nani
"MeMopaHAYM"):

CTaTTfl 1. 3araJ1bHi noao-xeHHB
l. LI-IK0J1a npaBocYAAfl Ta TpeHiHF0BHVf uewrp
npoKypopiB (Hazuajli OK-peM0 iMeHY}OTbC1
"YqaCHHK" , a pa30M "YuaCHHKH")
CIUiBnpaL110BaTHMYTb y cd)epi fliUOTOBKH
Kar-1AHAaTiB y rrp0Kypop1d Ta npoKypopiB y
paMKax Ilbono Me:vropaHAYMY, 30KpeMa, y
nopflAKY, BH3HaqeHOMY HH)Kqe.

2. 3 Ilicro MeTOkO YqaCHMKH perYJ111)H0
06MiHK)BaTHMYTbCfl iHd)opMa11i€K) npo Llilli,
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professionalprofessional training and
development of public prosecutors.

3. The Participants will jointly prepare annual
cooperation programs, specifying the planned
activities, which will meet the requirements
defined by mutual consent. Within the scope of
this Memorandum, the Participants will hold
working meetings, also via videoconferencing,
and organize working groups.

4. In order to facilitate cooperation between the

Participants, a contact point will be designated
for each Participant.

Article 2. Organization of training sessions

The Participants will arrange training sessions of
candidate prosecutors and prosecutors in person

— and/or viaboth in Italy and Ukraine
videoconferencing, as well as trainings on topics

of common interest.

Article 3. Exchange of information
The Participants may share documents, scientific
publications, training programs and any Other

methodologies which contribute to the

improvement of knowledge of Italian and
Ukrainian prosecutors.

della fòrmazione professionale e dello
sviluppo professionale dei pubblici ministeri.
3. Le Parti prepareranno congiuntamente

cooperazioneprogrammi di annuali,
specificando le attività previste, che
risponderanno ai requisiti definiti di comune

delaccordo. Nell'ambito presente
Memorandum, le Parti terranno riunioni di

anche in videoconferenza, elavoro,
organizzeranno gruppi di lavoro.

4. Al fine di facilitare la cooperazione tra le

Parti, saràdesignato un punto di contatto per
ciascuna di esse.

Articolo 2. Organizzazione di sessioni di

formazione
Le Parti organizzeranno sessioni di
formazione dei candidati procuratori e dei
procuratori in persona - sia in Italia che in

Ucraina - e/o in videoconferenza, nonché
sessioni di formazione su argomenti di
interesse comune.

Articolo 3. Scambio di informazioni
Le Parti possono condividere documenti,
pubblicazioni scientifiche, programmi di
formazione e ogni altra metodologia che

contribuisca al miglioramento delle

conoscenze dei pubblici ministeri italiani e

ucraini.

MCFOIIH Ta 3MiCT lipod)eciìiH0ï ninrOTOBKM Ta
[liABH111eHHfl KBa.J1i4)iKauiï npoKypopiB.

3. YqaCHHKH cr1iJ1bH0 ro-ryBaTHMYTb 1110piHHi
[IporpaMH cr1iBp06iTHHLrrBa i3 3a3HaqeHHIM

3ar1J1aHOBaHHX 3ax0AiB, flKi BiA110BinaTHMYTb
BHMOraM, BH3HaqeHHM 3a B3aCMH010 3r0AOK).

Y paMKax LlbOro MeMopaH11YMY YqaCHHKH
TIPOBOAHTHMYTb p060qi 3yc-rpiqi, B TOMY
HHCJ1i B Ta
opraHi30BYBaTHMYTb poôoui rpyr1H.

4. 3 MeT010 cr1PHflHH1 cniBp06iTHHLITBY Mix
YqaCHHKaMH, KO)KHOro YuaCHHKa 6yne
npH3HaqeH0 KowraKT1--1Y oc06y.

CTarrH 2. OpraHi3auiq HaBqaJ1bHHX ceciii

YuaCHHKH opraHi30BYBaTHMYTb TpeHiHFH
A.rll KaHAunaeriB y nporcypopM Ta nporcypopiB
OC06HCTO - B ITŒ1iï, TaK i B YKpaïHi -

Ta/a60 3a nor10Mororo Bine0K0Hd)epeHL1iü, a
TaKO)K TpeHiHrH Ha -reMH, flKi CTaHOBJ1flTb
B3a€MHHìi iHTe ec.

CTaTTfl3. 06MiH iHOopMauiero
06MiH}OBaTHCflYqaCHHKH MO)KYTb

A0KYMeHTaMH, HayKOBHMH rry6J1iKaui1MH,
HaBqaJ1bHHMH nporpaMaMH Ta 6YAb-flKHMH

flKiiHUIHMH MeTOAHKaMH, crrpnmoTb
IliABH111eHHEO piBHfl 3HaHb iTa-niÜCbKHX Ta
K aïHCbKHX 11 OKV O iB.
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Article 4. Exchange of trainers

Each Participant, at the request of the Other

Participant, may second one or several trainers,

for a short period, in order to share best practices

in professional training and professional
development or to provide any useful advice
requested.

Article 5. Exchange of participants
The Participants may invite, respectively, Italian
or Ukrainian public prosecutors or candidate
public prosecutors for the purpose of:

l.

2.

3.

participating in training sessions for foreign
prosecutors;
participating in specialised training;

participating in international conferences,
seminars and workshops organized or co-
organized by the Other Participant.

Article 6. Means of communication
In order to implement this Memorandum, the

Participants may contact each Other directly.

Article 7. Personal data protection

No information regarding a natural person
involved in the cooperation activities under this
Memorandum or allowin his/her identification

Articolo 4. Scambio di formatori

Ciascuna Parte, su richiesta dell'altra, può
distaccare uno o più formatori, per un breve

periodo, al fine di condividere le migliori

sviluppoformazione epratiche di
professionale o di fornire qualsiasi consulenza
utile richiesta.

Articolo 5. Scambio di partecipanti

Le Parti possono invitare, rispettivamente,

italiani o ucraini o futuriprocuratori
procuratori allo scopo di:

l. partecipare a sessioni di formazione per
pubblici ministeri stranieri;
2. partecipare a corsi di formazione
specialistica

3. partecipare a conferenze, seminari e

workshop internazionali organizzati o co-
organizzati dall'altra Parte.

Articolo 6. Mezzi di comunicazione

Ai fini dell'attuazione del presente
memorandum, i partecipanti possono mettersi

in contatto direttamente.

Articolo 7. Protezione dei dati personali

Nessuna informazione relativa a una persona
fisica coinvolta nelle attività di cooperazione
ai sensi del resente memorandum o che ne

CTavrs1 4. 06MiH TpeHepaMH
K0)KeH YqaCHHK, Ha npoxaHH1 iH1-uoro
YuaCHHKa, MO)Ke BiAPflAHTH OAHoro a60
neKiJ1bKOX TpeHepiB Ha KOPOTKHÜ nepi0A 3

MerrOEO 06MiHY KPaUIHMH nparcrurcaMH y
niUOTOBKHnp0(beciiiH0ï Ta

npod)eciVmoro P03BHTKY a60 Hana1-1H1 6YAb-
AKOï KO HCH0ï no ann.

CTaTTfl 5. 06MiH yqaCHHKaMH
YqacHHKH 3aflPOLLIYBaTH,MO)KYTb
BiA110BiAH0, iTaJ1iÜCbKHX a60 YKpaïHCbKHX
npoKypopiB a60 KaHAHnaTiB y npoKypopH 3

MeT010'.

np0KypopiB

2. yuacTi y cneuiaJ1i30BaHuxTpeHiHrax

3. yuacTi y Mi)KHaPOAHHX

ceMiHapax Ta npaKTMKYMax, opraHi30BaHHx
opraHi30BaHHx iHUIUMa60 cniJ1bH0

YqaCHHKOM.

CTXITB 6. 3ac06H 3B'fl3KY
3 MeTOEO BHKOHaHH1 Uboro MeMopaHAYMY
YqaCHHKM MO)KYTb KOHTaK1)'BaTH OAHH 3

OAHHM 6e3floce eAHbO.

CTaTTB 7. 3axMCT nePCOHaJ1bHHX naHHX

)K0AHa [110 CTOcy€TbCfl (l)i3HHH0ï

oc06H, flKa 6epe yqacTb y CfliBP06iTHHUTBiB
atvfKax Ilbono MeM0 aHJIYM , a60 A03BOJ1fl€
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will be transmitted to any third party or
processed in a manner that is incompatible with
the purposes of this Memorandum, without the

prior written consent of the Participant from
which such information was received.

Article 8. Costs

The expenses arising from the implementation of
this Memorandum Will be covered by the

Participants according to their ordinary budget
availability without any additional cost for the

State budgets of the Italian Republic and
Ukraine.

Article 9. Working languages
l. The working languages of trainings sessions

will be Italian and Ukrainian.

2. When necessary, the Participants will provide
translation and/or interpretation during trainings
sessions.

3. The School for the Judiciary indicates Italian
as its working language.

4. The Prosecutor's Training Center indicates
Ukrainian as its workin langua e.

Article 10. Applicable law

l. This Memorandum will be implemented in

accordance with the Italian and Ukrainian
le islations, as well as a licable international

consenta l'identificazione sarà trasmessa a

terzi o trattata in modo incompatibile con le

finalità del presente memorandum, senza il
previo consenso scritto del Partecipante da cui
tali informazioni sono state ricevute.

Articolo 8. Costi

Le spese derivanti dall'attuazione del presente
Memorandum saranno coperte dalle Parti in
base alle loro ordinarie disponibilità di

bilancio senza alcun costo aggiuntivo per i

bilanci statali della Repubblica Italiana e

dell'Ucraina.

Articolo 9. Lingue di lavoro

l. Le lingue di lavoro delle sessioni di
formazione saranno l'italiano e l'ucraino.

2. Se necessario, i Partecipanti forniranno la
traduzione e/o l'interpretazione durante le
sessioni di formazione.

3. La Scuola Superiore della Magistratura
indica l'italiano come lingua di lavoro.

4. II Centro di formazione per procuratori
indica l'ucraino come lingua di lavoro.

Articolo 10. Legge applicabile

l. II presente Memorandum sarà attuato in
conformità alle legislazioni italiana e ucraina,

nonché al diritto internazionale a licabile e,

fi He 6yne nepeAaHa 6YAb-
HKiü uperiV1 cTopoHi a60 06p06J1eHa y cr10ci6,

HCCYMiCHHV13 LiiJ1flMH Llboro MeMopaHAYMY,
6e3 11HCbMOBOï11011epeAHb0ï 3FOAH
YqacHHKa, Bill flKoro TaKa iH(bopMauifl 6YJ1a
O HMaHa.

CTarrq 8. BHTPaTH
BHTpaTH, IIOB'13aHi 3 BHKOHaHHIM Ilboro

MeMopaHAYMY, flOKPHBaTHMYTbCfl
YqacHHKaMH BilU10BiAH0 no 'ixHix 3BHqaìiHHx
610A)Ke-THHx MOWIHBOCTeÜ 6e3 6YAb-flKHX
AOAaTKOBHX BHTPaT nep)KaBHHX
6mmce-riB ITU1iÜCbKOï Pecny6J1iKH Ta

Y K aïHM.

Cerarrq 9. Poôoqi MOBH

l. P060HHMH MOBaMH TPeHiHFOB1dXceciii
6)'AYTb iTa-niücbKa Ta YKpaïHcbKa.

2. Y pa3i He06xiAHocTi Y yaCHHKU

3a6e3neuaTb flHCbMOBHìi Ta/a60 YCHHÜ
nepewuaA nin yac TPeHiHFOBHXceciü.

3. LIIKOJ1a rrpaBocYAJ1fl BH3Haya€

iTŒ1iìicbKYMOBY p060qy MOBY TpeHiHry.

4. TpeHiHr0BHü LleHTP nporcypopiB BH3Haqac

CBOCK) p060qoro MOBOK) YKpaïHcbKY.

CTarrq 10. flpaB0, 1110 3aCTOCOBY€TbCB

l. Liei MeMopaHAYM 6yne 3aCTOCOBYBaTHCb
BiA110BiAHO110 iTaJ1iVICbKoroTa YKpaïHcbKoro
3aKOHOnaBCTBa, a TaKO)K '3aCTOCOBHHX HO M
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law and, as for the Italian Participant, the

obligations arising from Italy's membership of
the European Union.

2. This Memorandum does not constitute an
international agreement which may lead to rights
and obligations under international law. No
provision of this Memorandum is to be
understood and performed as a legal obligation

or commitment of the Participants.

Article 11. Differences

Any difference in the interpretation and/or
implementation of this Memorandum will be
settled amicably though direct consultations and
negotiations between the Participants.

Article 12. Final provisions

l. This Memorandum takes effect on the date of
signature, remain valid for five (5) years and will
be automatically renewed for further periods of
five (5) years, unless one of the Participants
notifies the Other of its intention to terminate it

Six (6) months prior to the date of renewal.

2. The termination of this Memorandum Will not
affect the completion of ongoing programmes,

inundertakenprojectsactivities or
implementation of this Memorandum, unless
otherwise definedb the Partici ants.

per quanto riguarda la Parte italiana, agli
obblighi derivanti dall'appartenenza dell'Italia
all'Unione Europea.

2. II presente Memorandum non costituisce un
accordo internazionale che possa comportare
diritti e obblighi ai sensi del diritto
internazionale. Nessuna disposizione del

presente Memorandum deve essere intesa ed
eseguita come un obbligo o un impegno

legale

dei Partecipanti.

Articolo 11. Differenze

Eventuali divergenze nell'interpretazione e/o

nell'attuazione del presente memorandum

saranno risolte in via amichevole mediante
consultazioni e negoziati diretti tra le Parti.

Articolo 12. Disposizioni finali

l. II presente memorandum entra in vigore
alla data della firma, rimane valido per cinque
(5) anni e saràautomaticamente rinnovato per
ulteriori periodi di cinque (5) anni, a meno che

una delle Parti non notifichi all'altra la sua
intenzione di recedere sei (6) mesi prima della
data di rinnovo.

2. La risoluzione del presente memorandum
non pregiudica il completamento dei

programmi, delle attività o dei progetti in

corso intrapresi in attuazione del presente

Mi)KHap0AHoro npaBa Ta, 1.110 CTOCY€TbCfl
iTaJ1iVICbKoro Y qacHHKa, 3060B'13aHb, flKi

ITU1iïUJœHCTBaBH[1JIHBaEOTb 3

Comi.
2. Llei MeMopaHAYM He C Mi)KHaPOAH010

flKa MO)Ke npH3BecTH noyr0A0K),
BHHHKHeHH1 npaB Ta 3060B'W3aHb 3a
Mi)KHaPOAHHM npaB0M. )K0AHe HOJIO)KeHH9

Llboro MesropaHAYMY flOBHHHOHe

p03YMirruc51 i BHKOHYBaTHCfl H)PHAHHHHÜ

060B'130K aôo3060B'13aHH1 YuacHHKiB.

CTarrq 11. P036i)KHocTi

BYAb-flKi p036i)KHocTi y TJIYMaqeHHi Ta/a60
BUKOHaHHi Ilboro MervropaH11YMY 6ynyTb
BHPi111YBaTHC1 MHPHHM 11L1flXOM 3a
AOHOMOFOIO np1MHX KOHCYJ1bTa11iVi Ta
ne eroB0 iB Mix YqaCHHKaMH.

CTaTTH 12. IlPHKiHueBi no-nozce1-1HB

l. ueV1 MeMopaHAYM Ha6Hpac HHHHOCTi 3

AaT1d IlinrmcaHH1, 3ŒIHmacrbcg UHHHHM
rrp0TflF0M II'HTH (5) POKiB i 6yne
aBTOMaTVIUHO flPOAOB)KYBaTHCfl Ha Haceryr1Hi

11'nupit1Hi nepi0AH, )KOAeH 3

YqaCHHKiB He IIOBiAOMHTb iH1110ro rrpo CBiü
HaMip ITPHIIHHHTH Moro Airo 3a IlliCTb (6)

MiCflL1iB AO naTH HPOAOB)KeHHA.

2. HPHTIHIRHHIAiï Llboro MeMopaHAYMY He
BilJIHHe Ha '3aBepmeHHfl IIOTOUHHX nporpaM,
3aXOJ1iB a60 npoercriB, 1110 3AiüCH1010TbCfl Ha
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3. The Participants may amend this
Memorandum in writing by mutual consent.

Signed in on 20/02/2Q, in two
originals, each in the Italian, Ukrainian and
English languages, both texts being equally
authentic. In case of divergence, the text in
English will prevail.

DEIQ

'Giogi

Olesia
Director of th

memorandum, salvo diversa determinazione
delle Parti.

3. Le Parti possono modificare il presente
Memorandum per iscritto, di comune
accordo.

il zoLè/ZQ,in dueFirmato a

originali, ciascuno in lingua italiana, ucraina e

inglese, entrambi i testi facenti ugualmente
fede. In caso di divergenza, prevarràil testo in
lingua inglese.

IL PRESI ENT
io Latt

01%ia TR
Direttore il entro Tor zione

procuratori del Craina

BHKOHaHHfl Ilboro MeMopaHAYMY, flK1110

TiJ1bKH YuaCHHKH He BH3HaqaTb iHLL1e.

3. YqaCHHKH MO)KYTb BHOCHTM 3MiHH 110

Ilboro MervfopaHAYMY B 11HCbMOBiV1 3a
B3a€MHOK) 31-011010.

[lilUHcaH0 Y ABOX
ITU1iVICbK010,riPHMiPHHKax, O)KHHÜ

YKpaïHCbKOK) Ta aHFJ1iÜCbKOK) MOBaMH,

UbOMY BCi TeKCTH C piBH0 aBTeHTHHHHMH. Y
pa3i BHHHKHeHHfl P036i)KHOCTeÜ, TeKCT
aHFJ1iìicbK0f0 MOBOK) MaTHMe nepeBa)KHY
CHJI

IL PRESIDE
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